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INTISARI

Penelitian ini membahas analisis hasil terjemahan verba kausatif derivatif
bahasa Korea ke bahasa Indonesia dan pergeseran penerjemahan yang muncul dalam
Novel “ojA A8, Fd5 AHYJYT” dan versi terjemahan bahasa Indonesianya.
Identifikasi verba kausatif derivatif bahasa Korea dilakukan berdasarkan teori Koo
Bon-Kwan et al., (2015), sedangkan konsep kausatif bahasa Indonesia mengacu pada
teori Kridalaksana (2009). Sementara itu, analisis penerjemahan menggunakan teori
Catford (1965).

Hasil penelitian menunjukkan bahwa verba kausatif derivatif bahasa Korea
dengan berbagai afiks kausatif diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia menggunakan
verba kausatif derivatif, sehingga fungsi kausatif BSu tetap dipertahankan dalam BSa
meskipun sistem morfologis kedua bahasa berbeda. Mengenai pergeseran
penerjemahan, ditemukan dua jenis pergeseran utama, yaitu level-shift dan category-
shift. Pada level-shift, terjadi pergeseran dari tataran gramatikal ke leksikon, yaitu
konstruksi negasi yang diterjemahkan menjadi adverbia negatif; konstruksi modalitas
kemampuan yang diterjemahkan menjadi verba; aspek progresif yang diterjemahkan
menjadi verba; konstruksi verba bantu, modalitas keharusan, modalitas niat dinyatakan
dengan adverbial; dan modalitas tujuan diterjemahkan menjadi partikel. Pada category-
shift, terdapat structure-shift dan class-shift. Pada structure-shift, terjadi perubahan
struktur kalimat berupa perubahan posisi subjek, predikat, dan objek; perubahan
struktur menerangkan—diterangkan menjadi  diterangkan—menerangkan; serta
pengurangan valensi predikat. Sedangkan pada class-shift, ditemukan pergeseran kelas
kata dari verba ke adjektiva. Pada unit-shift, ditemukan pergeseran dari bentuk frasa
verbal ke verba tunggal. Berdasarkan hasil tersebut, bahwa penerjemahan verba
kausatif derivatif dari bahasa Korea ke bahasa Indonesia melibatkan proses
penyesuaian morfologis dan sintaktis untuk mempertahankan makna kausatif sekaligus
menjaga kealamian teks terjemahan.
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ABSTRACT

This study analyzes the translation of Korean derivative causative verbs into
Indonesian and the translation shifts that occur in the novel “o{A A&, FE&
21944y’ and its Indonesian version. The identification of Korean derivative
causative verbs is based on the theory of Koo Bon-Kwan et al. (2015), while the
concept of causatives in Indonesian refers to Kridalaksana’s theory (2009). The
translation analysis employs Catford’s (1965) theory of translation shifts.

The results of the study show that Korean derivational causative verbs formed
with various causative affixes are translated into Indonesian using derivational
causative verbs. Regarding translation shifts, two main types are found: level-shift and
category-shift. At the level-shift, shifts occur from the grammatical level to the lexical
level, such as negation constructions are translated into negative adverbs; ability
modality constructions are translated into verbs; progressive aspect is translated into
verbs; auxiliary verb constructions, necessity modality, and intention modality are
expressed through adverbials; and purpose modality is translated into particles. At the
category-shift, structure-shift involves changes in in the positions of subject, predicate,
and object; shifts from modifie—modified to modified—modifier constructions; and
reduction of predicate valency. Class-shift involves shifts in word class from verbs to
adjectives. In unit-shift, verbal phrase form to a single verb is identified. Based on these
findings, it can be concluded that the translation of derivative causative verbs from
Korean to Indonesian involves morphological and syntactic adjustments to maintain
the causative meaning while preserving the naturalness of the translated text.

Keywords: causative verbs, translation, translation shifts

XX



(Eoseo
I Oseyo Hyunamdong Seojeom-imnida): Fokus pada Verba Kausatif Derivatif
UNIVERSITAS Ida Ayu Nastiti, Achmad Rio Dessiar, B.A., M.A., Ph.D.

GADJAH MADA Universitas Gadjah Mada, 2025 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

x==

2 ATE A TojA oAl FEE A AT & IEUlA ofo] Lol e
ghmo] TajolQl AbEARe] QIEUAlolo] M W HolE FA gt} gh=o] TAolgl
AbgAbel AEE gk ©(2015)9 ool AR SAL, IEUIAote] Abg i
AYEEAE(2009)9] o] &5 FEegUh MY £41S FFEXE(1965)2] Mo Wo] o] &5
AF-&-3t 3l Tt

AT A, g Als JAAME BI A" gkl Aol AlEARE
ALy rjotofol & o]l AbgAlZ HAEo], F dojo] FeEF AA7 o=
Eetal Ao Abs 7)ol Haojo A §AE = Ao R YEst MY Wo] f32 2
level-shift ¢} category—-shift + 7K 2 FEHAY. Level-shift A= EHE FFA
o3y o g9 Aot HEHA=Y|, o E 5o FA AL A FAIZ WYy a, 5
FH TS SAIE HAH ], g sALE HA T 254 A, o F GH, ol & YHI=
Al 3353, B4 g 2AFE HA T Category—shift ol A &= structure-shift ¢
class—shift 7} A F AT}, Structure-shift ol = 501, A&, H2 o] 9] 9% o], F~2]of-
TFANE W FRA FANE Y- Ao] FREO o], Tgal Ao XE ¢ AL
EZorE . Class—shift M= FAIAM FEARZS] FAF dol7h 15 AT Unit-
shift A& FAkel SAZE AE SA FEHZIEY sAR Z2dE e dolrt
HaE Aol AuE v oz ghmo] Aol AbsAlY] QEud|AJolo] HALS AlE
oulE fFAStE WY AA2HFS HESH] f8] FEA 2 FAMY 2A AA-S
xghstta AEAS 4 Q.

_A’_‘
719 = AbsAL W19, MY Ao

xxi



	INTISARI
	ABSTRACT
	초록

